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"- Project K17 "[Jnsere Musik - Our Music" - Preparation

This worksheet is intended to provide structure to your research activities and to help you find langnage that you
can then apply when you write your research desciption and your message. During youl research you wiil
piobably want to take notes in addition to what you wdte on fte workrheet.

1. List here at least 3 websites or other music-related resources (music store catalo& library book, etc.) that you
found usetul for this project. Give a shoft description of each (in English, if you want). Aim for these kinds of
resourcesr bsts of usetul Lnes (for example, clubs where that kind of music is played); peEonat inJormation about
people interested in the music (r6sum€s, chatrooms / buletin boards), detailed descriptions oI the music (often on
personal webpages, but also in chats or fan-goup electsonic newsletteG or advertisemmts for bands); audio and
visual resources (M?3 downloads, etc.)

URL or other identiiication

hftp:/ / www'celtic-

instluments.de/ index1.htu

Website that sells Celtic instrumenb.

http://www.celtic-rock.de/ The BEST Celtic rock site that I have encountered; better than English

sites. More comprehensiwe and woridly with more band

rcprcsentation. Abo has forums, chat roons, videos. and a streaming

mdio.

httD: / /www.nishfolk-Dovenbere.del Povenberp lrish Fe5bvdl {The Irl,sh Iove t}eir festivals:)

2. List here two pieces oI music (online 6les, conventional rccordurgs, musical scores) from the target culture that
you found in your resouices, and provide t}!e sources

music (tifle, group, etc.) Fource (URL, etc.)

Buscar Off" bv Fiddler's Green http://ww.fiddlers.delcrns/news.hrml laudio plar,er on main pase)

"A Pair of Browrr Eyes" by The Ceili

Fam r's ?olaroo album

h@

3. Using your resources (course matedat, websites, and - as an exception to the usual "no-dictionary" policy -
dictionaries), find expressions for "lil(e" in the senses listed below. Wdte out the key telm ("go for"), quote the
surrounding langrage (so you can steal entir€ phases or sentences I"I realty realy go for traditional Bluegrass"]),
ar'd provide the source (URL, probably) of the language found.

English
word/phrase

key equivalent (core
word)

surrounding language (a r ich
Dhrase or simDle senlence)

source

to enjor find
interesting, "go
fot," etc.

geniePen

6- miqe'+"
-U\Ltua1a<4 -- 1

In zwei anderal Stiicken singt er
aber wonnig und hurtg]ig nber die
Kochkiinste seiner Mutter oder
iiber die Geniisse seiner Heimat,
ob die ?eisinlnlon lrucht schadlos
zu gerdessen ist, sei bei dem
merkwiirdigen "Persirmon Song"
einmal daiinqestelt.

www.celtic-rock. del
Reverend Peyton's Big Damn
Band " The Whole Fam
Dammily

W(D\L; Sz'^K- 4 
t'lc"-" 

^n 
zn,1o''X u"\tb^-t 

1'

( - )^

I Le- !/rqd4 h/o-z't t t Yn ttlz't



ottu.3
4. From your resources make two vocabulary tists of 10 or more items each. FIRST READ THE NOTES BELOW
TIIE CI{ART,

useful geteral musical terms

rerterrinr 
4 lx 

^;( \'rics

die Notenblatter sheet music 
'?A

das Pech ,rrr^ O\WryOl
die Gattunq

w'l'gec.
senre A 

"!a'l

die Oktave
L r";; il^Yry

octive ' A"',.tu

der Rhvthmus rhvthm sqffif\

klimDem

die Trcmmel drunl

to hunl

der Klalle souid

"juicy" words for describing yo!r specia/ kind of
music

"7

das Keltisch Celtic

die Hafe

der Schotteruock kilt 11- y/"-"\r ti (

--'------YIebha{ter VolkstanzJ t1t5 ffi:ig'rc
traditionelle

'* - d"^'u 
'haditional v(.,1^,,1"

()

der Dudelsa.k

'^, *L
J h^2 5la.

die Geise fiddle, vioLin

das lestsDiele festival

das TrinHied drinkins sons

die Auswanderungs- emigration

die Velmischung

Notes about searching for vocabulary: Expect to find most of your words right on dle websites, and in some cases
to have to understand them by context nther than looking them up in a dicdonary or using the English ve$ion of
a website. There are two rcasons: 1) some of the words that are most usetul may well not be in your dicdonary
2) words change meaning over time and space - your dictionary may not give the dght word. r you do use an
English-German dictionary, you must be cautious. After you find a word you think js Ore one you want, look it up
in the German-English d ection. Example: a "sca]e" in music is a "Tonleiter"; in measuring *fngs, a "scale" js can
be a "Waage" (for weighing ftings), a "Skala" (distance on a map), or a "Gebiihrenordnung" (table of financial
charges). If you used one of those last three words rn a conversation or message about music, only a native
speaker of Geman wi& extremely advanced English skils would be able to decipher what you meant, and even
then it might take quite a while to do that.

Write here for your instructor any questions or requests that will help you if you think you may need to
revise after your project is scored and returned to you-
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Hallol Mein Namef ist und ich bin eine Scheibenjockei f f ir  KPSU am Portland Staat Liniversitet

M,9n4'-
jm Portland, oregon. Mein Radioprogramm ist namen "Uncle Larvs Kilt-Lifter Extravaganza" und ich spgjl€d 

vru
- -  

Jr foP'{
allerhand kelt ishe Musik vom Rock und Punk zum Tradit ionell  und Zeitgenosse. lch sEile auch Bendervon

f\ku^
iiberall auf der Welt einschlieBlich Deutschland! lch bin gegangen Deutschland im August und ich wilrde n)it Sie

besuchen. lhre Web-site ist noch beste als amerikanisch Web-Site und es ist leich#rowsen. sie bedecken alle

wesentlichen Bender (zum Beispeil Flogging Molly, Dropkick Murphys, und The Pogues), aber es Sibt veile

6aLe.,
Bijnder auf lhre Web-Site das ich nie von gehiirt haben! -

Wie
So als Sie sehen kdnnen, ich liebe keltisch Musik! wenn ich gehiirt erste Flogging Molly im 2004 im

Radio, ich wurde hingegeben! Meine Eltern leiben kelt ische Musik auch und wir rcisen zu kelt ischen Feiern al les

die Zeit im (sommer. Letztes.lahr, wir sinlnach Milwaukee lrish Festival und Kansas city lrish Festival

gefahren und im deisem Jahr unssind nachDublin lr ish Festim Dublin Ohiotreffen (sie leben in Kansas). Wenn

k$Xe A1'^ vtr^
ich umgezogen nach Portland, iah umgewerden eine Scheibenjockei, natilrlich. Die Musik ist spaP, energisch,

,,"i/ r^* 4,uL L*"."e-
und schdn und es stel l t  immer mir in eine gut Gelaunt.

Der Musik Sie speilen auf lhre Web-Site ist wunderbar; ich wiirde Sie besuchen? Wir konntet/'\

tnformationen uber Bender und Kiinstler teilen und wir tauschen cDs. rcn moctrte aucrr #liieiilie sie wen-

Site laufen und Wglvele Zeit sie arbeitet aufes- Werden Sie bezahlt? Miissen Sie lhre Musik kaufen orderdie

Eander geben z! Sie filr frei? lch habe viel mehr Fragen. Werden sie frei im August sein? Wo arbeiten Sie? lch

f (-Lro yiia"'t^
ItagergiJient im spatAugust und ich wiirde zusammen mit lhre werden. Wir kannte ein Konzertgehenl Wann'! 

. k4 y:L 6,, '. l)a^n S p r zl f ?6 zo-.
ist Fiddle/s Green ndchste speilen? 

&J, F^ /ul a (

lch hoffe von lhnen bald zu horen!
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Dad,

Flow are Vou? Thanks for the lr ish music CD's you sent mel I ' l l  definitely be able to use them for my
radio show.

Speaking of lr ish music, you might be interested in some ofthe lr ish music websites that I came across
while lwas researching musicfor my show. As you know, my program is an "lr ish inf luenced" show so that
means that I not only play musictrom lreland, but music from around the world that has that Celt ic f lair to i t .
Europe is stock ful l  of lr ish inf luenced bands! There's this website cal led www-celi ic-rock.de/ and Dad, i t  r ivals
some ofthe English language websites; including www.oaddvrock.com/. which is the best one. While
paddyrock is comprehensive, i fs mainly concerning American/English-language bands- celt ic-rock is more open
and has l inks to bands from all  over the world, including South America and Austral ia, But don't let the fact that
the website is in Deutsch siop you; navigating Deutsch websites can be easy and fun.

Celt ic rock in Deutsch has manV Iabels. There's the basic heading of "folk" and the deutsch translation
of"Kelt isch"whichwil lbringupalotofsites. Somebandsevenusetheterm"speedfolk"l However, "celt ic
rock" wil l  be good enough to get you started. Once the results come up, pick one that is in German (because
some are bi l ingual) and you'l l  be directed to the "startsite" or "home". Take a minute to look it  over and you'l l

notice that many ofthe words are similarto English in the rootwords. Celt ic_rock.de is an excellent example of
a navigatable site. Youcouldpaobablyfigureoutmostoflhetabslike"community","Folk-Links","Konzerte
und Festivals", and "Archiv". Some ofthe others take a bit more effort in f lguring out. "Medienbox" is
something similar to the word "media", so i f  you ci ick on the l ink, you' l l  see that i t  takes you to a place where
there are "Empfehlungen (recommendations) Platten (disks) und CDs" and "Bilche/'(books). There's also
"Alben des Monats" which are "Albums ofthe Months", a section "i ibercelt ic Rock" (meaning "about Celt ic
Rock), and a section called "Netzwelt" which means l i teral ly network world. Undefsomeoftheart icles,you
might encountef a phrase called "kein Kommente/ '  or "weiter lesen". The f lrst one is saying that no one has
commented on the articles yet and the other phrase is inslructing you to read further or click for more. Scroll
on down and Vou'l l  see "Konzeriberichte" {concert report) which is an ;nteresting section because most
websites tel l  you about an upcoming concert, but very few report back to you on how that concert was.

My favorite afea about this site is the area labeled "Folk-Links". This takes you to a compilat ion of l inks
to different bands from ali around the world (separated mostly by continent). lt also takes you to where you
can find all the different radio stations thai play celtic music and to where Fest;vals are being held The
sectioned labeled "Sonstige Empfehlungen" is part icularly interesting because it 's directing you to "other
recomrnendations" l ike where some Sood lr ish pubs and shops are and there's even a l ink to where you can
book a tourof lrelandl Soundsfun, eh?

50 don't let the fact that this website and a few others are in Deutsch. With some help and a l i t t le bit of
cri t ical thinking, you' l l  be able to navigate the websites with relative ease.

see you in a few weeks! Make sure you have your playl ist ready for my show when you get here.


